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Lyrics and translation of the song , AuSvicate hi kher baro” acccording to RuZzena Danielova

Ausvicate hi kher baro,
odoj beSel mro pirano,
besel, beSel, gondolinel

the pre mande pobisterel.

Kata Ruska balval phurdel,
mro pirano uz man mukhel,
mukhel, mukhel pharipnaha,

hoj na pendas: A¢h devleha.

0, tu kalo ¢irikléro,
lidZza mange mro liléro,
lidZa, lidza mra romnake,

hoj som phandlo Ausvicate.

Ausvicate bokha bare,
the so te chal amen nane,
ani oda koter maro,

o blokaris bibachtalo.

Sako d'ives amen marel,
andre buti amen tradel,
the kas kamel mukhel khére,

phenel lake: Paslov téle.

AZ me jekhvar khére dzava,
le blokaris nasavava,
le blokaris nasavava,

Stubinisten napekava.

Kano maro jomi, lave,
naten amen so patri ne!
The me jekhvar khére dzava,

le blokaris nasavaval!

In Auschwitz there is a big house,
and there my husband is imprisoned.
He sits and sits in prison,

thinking, yet forgetting me.

The wind is blowing from Russia,
my husband is leaving me.
He is leaving me with a heavy heart,

unable even to say Goodbye.

Oh, you little black bird,
carry my letter
to my wife,

that | am imprisoned in Auschwitz.

In Auschwitz there is great hunger,
and we have nothing to eat,
not even a piece of bread,

and the block elder is evil.

He beats us every day,
drives us to work,
and he leaves whoever he wants at home,

telling: Lie down.

When | go home one day,
I will kill the block elder,
I will kill the block elder

and | will roast the room orderly duty.

When | eat bread, | steal,
they do not give us what belongs to us.
When | go home one day,

I will kill the block elder.
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Michal Schuster: Why do I want to sing this song when I don’t even know if I'll be able to finish it...?
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